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Modules de commande 
pour modules moduhub 

 
Pos : 1 /R ömhel d M odulverzeichnisse/H eadli ne- Subline/120 M ontage- und H andhabungstechnik /127 Zubehör/M 8200 H eadline-Subline, Zubehör für Hubm odule @ 4\m od_1265103306902_12785.docx @ 44486 @  @ 1 
 
Pos : 2 /R ömhel d M odulverzeichnisse/Titel bilder/120 M ontag e- und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200  Zubehör  für  Hubmodule,Versorgungsei nheit- 1-fach @ 4\m od_1265106817255_12785.docx @ 44511 @  @ 1 
 

 
Fig. 1 : Module de commande pour un module de levage modu-

hub 
Pos: 3 /R ömhel d M odulverzeichnisse/Titel bilder/120 M ontag e- und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör VSE für ein Hubm odul mit M em ory-Funkti on @ 53\mod_1753861851550_12785.docx @ 2032344 @  @ 1 
 

 
Fig. 2: Unités d'alimentation pour 1 module de levage moduub 
avec fonction mémoire  
Pos: 4 /R ömhel d M odulverzeichnisse/Titel bilder/120 M ontag e- und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubmodul e, Versorgungsei nheit- Gleichlauf @ 4\m od_1265106823068_12785.docx @ 44517 @  @ 1 
 

 
Fig. 3: Unités d'alimentation pour 2 modules de levage modu-
hub en synchronisme avec et sans fonction mémoire 

 

 
Fig. 4: Unités d'alimentation pour 3 ou 4 modules de levage 
moduhub en synchronisme avec et sans fonction mémoire 

 
Pos: 5.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Inhaltsverzeichnis ohne N ummeri erung @ 1\m od_1207045387656_12785.docx  @ 14652 @  @ 1 
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Pos : 6.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Beschrei bung des Produk tes  @ 0 \mod_1175588091203_12785.docx  @ 12799 @ 1 @ 1 
 

1 Description du produit 
Pos: 6.2 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/120 Montage- und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M8200 Zubehör für H ubm odul e/M 8200 Beschrei bung Versorgungseinheit - 1-fach @ 4\m od_1265116008033_12785.docx @ 44562 @ 2 @ 1 
 

1.1 Module de commande 

Le module de commande sert à l'alimentation du courant et à la 
commande d'un module modulog et un interrupteur à main ou à 
pied avec 24 V C.C.. 

Le module de commande est équipée d'un transformateur à 
anneaux puissant avec peu de champs parasitaires magné-
tiques. 

La protection de surcharge est garantie par un relais thermique 
dans le transformateur. 

En plus, il y a une limitation électronique de courant avec dé-

connexion dans le cas de surintensité. 

Toutes les connexions sont de construction enfichable et blo-
quées par vis. 

 
Pos: 6.3 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Beschreibung/120 Montage- und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M8200 Zubehör für H ubm odul e/M 8200 Beschrei bung Versorgungseinheit-Gl eichl auf @ 7\mod_1311773555540_12785.docx @ 81129 @ 2 @ 1 
 

1.2 Modules de commande pour le fonctionnement en 
synchronisme: 

Le module de commande sert à l'alimentation du courant et à la 
commande de 2, 3 ou 4 modules de levage et un interrupteur à 

main ou à pied avec 24 V C.C.. 

La commande électronique est conçue de manière que les mo-
dules puissent être commandés en synchronisme. 

Le module de commande est équipée d'un transformateur à 
anneaux puissant avec peu de champs parasitaires magné-
tiques. 

La protection de surcharge est garantie par un relais thermique 
dans le transformateur. 

En plus, il y a une limitation électronique de courant avec dé-
connexion dans le cas de surintensité. 

Toutes les connexions sont de construction enfichable et blo-
quées par vis. 

 
Pos: 7.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Gültigkei t der D okumentati on @ 0\m od_1175588091484_12785.docx  @ 12801 @ 1 @ 1 
 

2 Validité de la documentation 
Pos: 7.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Gültigkeit der D okumentati on/Gültigkei t der D okumentati on @ 0\m od_1175585944390_12785.docx @ 12788 @  @ 1 
 

Cette documentation s'applique aux produits : 
Pos: 7.3 /R ömhel d Modulverzeichnisse/Gül tigkeit der Dokum entation/120 M ontage- und H andhabungstechnik /127 Zubehör/M 8200 Zubehör für  Hubmodule/M 8200 Gül tigkeit der Dokum entation @ 12\m od_1359385805215_12785.docx  @ 130923 @  @ 1 
 

Modules de commande de la page M8.200 du catalogue. Ce 
sont les types et/ou les références : 

Module de commande 

• 3821 246 pour 1 module 

• 3821 416 pour 2 modules en synchronisme 

• 3821 417 pour 3 modules en synchronisme 

• 3821 418 pour 4 modules en synchronisme 

 

Module de commande avec fonction mémoire 

• 3821 411M pour 1 module 

• 3821 416M pour 2 modules en synchronisme 

• 3821 417M pour 3 modules en synchronisme 

• 3821 418M pour 4 modules en synchronisme 

 
Pos: 8.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Zielgruppe @ 0\m od_1175588092656_12785.docx @ 12809 @ 1 @ 1 
 

3 Groupe-cible 
Pos: 8.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Zielgruppe, El ektrik @ 3\m od_1251976258129_12785.docx @ 38011 @  @ 1 
 

• Professionnels qualifiés, monteurs et arrangeurs de ma-
chines et d'équipements, avec un savoir-faire dans le do-
maine de l'électricité. 

 
Pos: 8.3 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Zi elgruppe/Allgem ein/Qualifikati on des  Personals @ 3 \mod_1257326050003_12785.docx @ 40277 @  @ 1 
 

Qualification du personnel 

Savoir-faire signifie que le personnel doit être en mesure : 

• de lire et de comprendre entièrement des spécifications 
techniques comme des schémas de connexion et des des-
sins se référant aux produits, 

• d'avoir du savoir-faire (expertise en électrique, hydraulique, 
pneumatique, etc.) sur la fonction et la structure des com-
posants correspondants. 

 

Un professionnel qualifié est une personne qui en raison de 
sa formation technique et de ses expériences dispose de con-
naissances suffisantes pour  

• évaluer les travaux dont il est chargé, 

• identifier des dangers potentiels, 

• prendre les mesures nécessaires pour éliminer des dangers 

• connaître les normes, règles et directives accréditées, 

• avoir les connaissances requises pour la réparation et le 
montage. 

 
Pos: 9.1 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Ü berschriften/Symbole und Sig nalw örter  @ 0\m od_1181550954328_12785.docx @ 13030 @ 1 @ 1 
 

4 Symboles et avertissements 
Pos: 9.2 /W erksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Symbole und Signalw örter/Allgem ein/NEU Sym bol e und Signalwörter ohne Gefahr und Gebot @ 12\m od_1358329417549_12785.docx @ 130156 @ 11 @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 

Dommages corporels 

Signale une situation potentiellement dangereuse. 

Si ce danger n'est pas évité il pourrait avoir pour conséquence 
la mort ou des blessures très sérieuses. 

 

 ATTENTION 

Des blessures légères / dommages matériels 

Signale une situation potentiellement dangereuse. 

Si cette situation n'est pas évitée elle pourrait entraîner des 
blessures légères ou des dommages matériels. 

 

 

Dangereux pour l'environnement 

Ce symbole signale des informations importantes 
concernant un traitement correct des matières pré-
sentant un danger pour l'environnement.   
Le non-respect de ces renseignements peut entraî-
ner des dégâts sérieux causés à l'environnement. 

 

 Remarque 
Ce symbole signale des conseils d'utilisation ou des informa-
tions particulièrement utiles. Ceci n'est pas un avertissement 
pour une situation dangereuse ou nocive. 

 
Pos: 10.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Zu ihrer  Sicher hei t @ 0\mod_1175588091937_12785.docx @ 12804 @ 1 @ 1 
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5 Pour votre sécurité 
Pos: 10.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Grundlegende Informati onen @ 2 \mod_1220428110156_12785.docx @ 24976 @ 2 @ 1 
 

5.1 Informations de base 
Pos: 10.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Sicherheitshinw eise/Allgem ein/Grundlegende Hinw eise @ 2 \mod_1220428020265_12785.docx  @ 24971 @  @ 1 
 
 

Ces instructions de service sont destinées pour votre informa-
tion et pour éviter des dangers lors de l'intégration des produits 
dans la machine, elles incluent aussi des informations sur le 
transport, le stockage et l'entretien. 

Seul le respect strict de ces instructions de service vous permet 
d'éviter des accidents et des dommages matériels et de garan-
tir un fonctionnement correct des produits. 

En outre le respect de ces instructions de service assure : 

• une prévention de blessures, 

• des durées d'immobilisation et des frais de réparations ré-
duits, 

• une durée de vie plus élevée des produits. 

 
Pos: 10.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Sicher hei tshi nw eise @ 2\m od_1220854701453_12785.docx @ 25291 @ 2 @ 1 
 

5.2 Consignes de sécurité 
Pos: 10.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 10.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch elek trischen Strom @ 1\m od_1207648041320_12785.docx @ 15981 @  @ 1 
 

Blessures / brûlures en contact avec des moyens de fonc-
tionnement sous tension ! 

• Avant toute intervention électrique mettre hors tension et 
sécuriser tous les moyens de fonctionnement sous tension. 

• Ne pas ouvrir des revêtements de protection équipant les 
moyens de fonctionnement électrique. 

• Uniquement des électriciens qualifiés sont autorisés à inter-
venir sur les installations électriques. 

Pos: 10.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Keine M odifi kati onen am Produk t vornehmen. @ 1\m od_1211264187111_12785.docx @ 18156 @  @ 1 
 

Blessures, dommages matériels ou dysfonctionnements ! 

Toute modification peut entraîner un affaiblissement des com-
posants, une diminution de la résistance ou des dysfonctionne-
ments. 

• Ne pas modifier le produit! 
Pos: 10.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - durch Missachtung der Betriebssanl eitung! @ 3\m od_1247639571272_12785.docx @ 37049 @  @ 1 
 

Blessures par le non respect de ces instructions de ser-
vice ! 

• Le produit ne doit être utilisé que si ces instructions de ser-
vice et notamment le chapitre "Consignes de sécurité" ont 
été lues et comprises. 

Pos: 10.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - bestimm ungswi drige Verwendung, Fehlbedi enung oder Missbr auch! @ 2\mod_1219404580015_12785.docx  @ 23965 @  @ 1 
 

Blessures par une utilisation non-conforme, une fausse 
opération ou tout abus ! 

Une utilisation non-conforme ou hors les caractéristiques tech-

niques peut entraîner des blessures. 

• Lire ces instructions de service avant la mise en service ! 
Pos: 10.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch H ub- oder Senkbew egung! Netzspannung ausschalten @ 4\m od_1263362840001_12785.docx @ 42897 @  @ 1 
 

Risque de blessure par les mouvements de levage ou de 
descente ! 

• Couper la tension du réseau avant des travaux de netto-
yage et d'entretien. 

Pos: 10.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 10.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_VOR SICHT @ 12\mod_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 10.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA  Befestigung des  Anschlusskabels @ 3\mod_1257336965164_12785.docx @ 40331 @  @ 1 
 

Endommagement du câble de connexion 

Le câble de connexion présente un risque d'endommagement. 

• L'utilisateur doit fixer les câbles de sorte qu'ils ne soient 
soumis à aucune flexion ou tension et qu'ils ne puissent 
être endommagés d'aucune autre manière. 

Pos: 10.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Aggressive Rei nigungsmittel .. @ 3\m od_1251980826124_12785.docx @ 38055 @  @ 1 
 

Dommages matériels, endommagement ou défaillance 
fonctionnelle 

Les produits de nettoyage agressifs peuvent endommager, en 

particulier, les joints. 

Ne pas nettoyer le produit avec : 

• des substances corrosives ou caustiques ou 

• des solvants organiques comme des hydrocarbures halogé-
nées ou aromatiques ou des cétones (diluant nitro, acétone 
etc.). 

Pos: 10.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AA Arbeiten nur von Servicepersonal! @ 2\mod_1219823466882_12785.docx @ 24436 @  @ 1 
 

Travailler par un technicien seulement! 

• Uniquement le personnel de service de ROEMHELD doit 
exécuter ces travaux. 

Pos: 10.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 11.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Pr oduktspezifische Sicherheitshinw eise @ 3\mod_1250769408882_12785.docx  @ 37804 @ 2 @ 1 
 

5.3 Consignes de sécurité spécifiques au produit 
Pos: 11.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Gefahr enq uell en @ 3\m od_1250769733627_12785.docx @ 37810 @ 3 @ 1 
 

5.3.1 Sources de danger  
Pos: 11.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Sicherheitshinw eise/120 Montage- und Handhabungstechnik/Allgemei n/Gefahrenquellen Katal ogblatt M 8200 @ 4\m od_1265279276757_12785.docx @ 44880 @  @ 1 
 

• Au cas où le produit ou un composant correspondant sont 
clairement affectés ou si des endommagements externes 
sont visibles il ne faut plus opérer le système. Dans ce cas 
il faut tout de suite déconnecter le produit du réseau ! 

• Le système ne doit être opéré que si les modules de levage 
ainsi que la charge utilisée sont correctement fixés ! 

• Considérer la charge maxi. admissible! 

• Ne pas ouvrir le boîtier du module de commande ! 

• Les connexions enfichables doivent uniquement être dé-
branchées ou branchées quand le le module de commande 
est hors tension ! 

• Si les connexions enfichables sont ouvertes il faut respecter 
les mesures de précaution pour la protection contre le dé-
chargement électrostatique. Ne pas toucher les contacts à 
fiches ouvertes ! 

 
Pos: 12.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Verwendung @ 0\m od_1175588092390_12785.docx  @ 12807 @ 1 @ 1 
 

6 Utilisation 
Pos: 12.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Bestimm ungsgem äße Verw endung @ 0\mod_1175588206140_12785.docx @ 12811 @ 2 @ 1 
 

6.1 Utilisation conforme 
Pos: 12.3 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Bes timmungsgemäße Verwendung,  H and-Fusstaster und Versorgungsei nheiten @ 4\m od_1265188964338_12785.docx  @ 44664 @  @ 1 
 

Les produits sont utilisés en industrie pour commander des mo-
dules de levage selon la page du catalogue M4.XXX.  

En outre une utilisation conforme inclut : 

• Utilisation seulement dans des endroits fermés et peu pous-
siéreux 

• Une utilisation selon les limites de puissance indiquées 
dans les caractéristiques techniques. 

• Une utilisation comme définit dans les instructions de ser-

vice. 

• Un personnel qualifié et instruit pour réaliser ces activités. 

• Une utilisation des pièces de rechange avec les mêmes 
spécifications que les pièces originales. 

 
Pos: 12.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Bestimm ungswi drige Verwendung @ 0\mod_1175588251296_12785.docx  @ 12812 @ 2 @ 1 
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6.2 Utilisation non conforme 
Pos: 12.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12 \mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 12.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Keine M odifi kati onen am Produk t vornehmen. @ 1\m od_1211264187111_12785.docx @ 18156 @  @ 1 
 

Blessures, dommages matériels ou dysfonctionnements ! 

Toute modification peut entraîner un affaiblissement des com-
posants, une diminution de la résistance ou des dysfonctionne-
ments. 

• Ne pas modifier le produit! 
Pos: 12.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 12.8 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Bes timmungswidrige Verw endung (N EU) @ 3 \mod_1258611534209_12785.docx  @ 40641 @  @ 1 
 

Il est interdit d'utiliser les produits : 

• Pour une utilisation à domicile. 

• Pour une utilisation sur des foires ou des parcs d'attrac-
tions. 

• Dans la transformation des aliments ou dans des zones 
soumises à des règles d'hygiène spéciales. 

• Dans les mines. 

• Dans des zones ATEX (dans un environnement explosif et 
agressif, par ex. gaz et poussières explosifs). 

• Lorsque des effets physiques (courants de soudage, vibra-
tions ou autres) ou des agents chimiques endommagent les 
joints (résistance du matériel d'étanchéité) ou les compo-
sants, entraînant un risque de défaillance fonctionnelle ou 
de panne prématurée. 

 
Pos: 12.9 /Röm held Modulverzeichnisse/Verw endung/Allgemei n/Sonderlösungen si nd auf Anfrag e m öglich! @ 2\m od_1217426954101_12785.docx @ 21620 @  @ 1 
 

Des solutions spéciales sur demande ! 

 
Pos: 13.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Montage @ 0\m od_1175588091812_12785.docx @ 12803 @ 1 @ 1 
 

7 Montage 
Pos: 13.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Aufbau @ 0\m od_1179815329031_12785.docx @ 12883 @ 1 @ 1 
 

7.1 Construction 
Pos: 13.3 /Röm held Modulverzeichnisse/M ontage/120 M ontage-  und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubm odul e/M 8200 Aufbau Versorgungsei nheit  für ei n m odul og Hubmodul @ 7 \mod_1313653395850_12785.docx  @ 82807 @  @ 1 
 

 

Fig. 5: Unité d'alimentation pour un module de levage moduhub 

 

1 Languette de fixation 

2 Connexion enfichable 
pour câble d'alimenta-
tion 

3 Connexion enfichable 
pour module de levage 

4 Connexion enfichable 
pour interrupteur à main 
ou à pied 

 

 
Pos: 13.4 /Röm held Modulverzeichnisse/M ontage/120 M ontage-  und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubm odul e/M 8200 Aufbau Versorgungsei nheit  für 1 modulog H ubm odul mit  Mem ory-Funkti on @ 53\m od_1753785035882_12785.docx @ 2032109 @  @ 1 
 
 

 

Fig. 6 : Module de commande pour 1 module de levage modu-
hub avec fonction mémoire 

 

1 Languette de fixation 

2 Connexion enfichable 
pour câble d'alimentation 

3 Connexions enfichable 
pour module de levage 

 Connexion enfichable 
pour interrupteur à main 

5 Diode lumineuse (panne) 

 

 
Pos: 13.5 /Röm held Modulverzeichnisse/M ontage/120 M ontage-  und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubm odul e/M 8200 Aufbau Versorgungsei nheit  für 2 modulog H ubm odul e im Gleichlaufbetrieb @ 7\mod_1313653667466_12785.docx  @ 82828 @  @ 1 
 
 

 

Fig. 7 : Module de commande pour 2 modules de levage modu-
hub en synchronisme 

 

1 Languette de fixation 

2 Connexion enfichable 

pour câble d'alimentation 

3 Connexions enfichables 

pour module de levage 

 Connexion enfichable 
pour interrupteur à main 
ou à pied 

5 Diode lumineuse (panne) 

 

 
Pos: 13.6 /Röm held Modulverzeichnisse/M ontage/120 M ontage-  und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubm odul e/M 8200 Aufbau Versorgungsei nheit  mit Hilfsversorgung für 3 oder  4 m odul og Hubmodule im G @ 7\m od_1313653663310_12785.docx @ 82821 @  @ 1 
 

 

Fig. 8: Unité électronique pour l'alimentation et commande  
pour 3 ou 4 modules de levage moduhub en synchronisme 

 

1 Languette de fixation 

2 Connexion enfichable 

pour câble d'alimentation 

3 Connexions enfichables 
pour module de levage 

 Connexion enfichable 
pour interrupteur à main 
ou à pied 

5 Diode lumineuse (panne) 
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6 Alimentation auxiliaire 
 

 
Pos: 13.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Befestigung des  Pr oduktes @ 0\m od_1179927749546_12785.docx @ 12955 @ 2 @ 1 
 

7.2 Fixation du produit 
Pos: 13.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 13.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA  Befestig ung des Anschl usskabels @ 3\m od_1257336965164_12785.docx @ 40331 @  @ 1 
 

Endommagement du câble de connexion 

Le câble de connexion présente un risque d'endommagement. 

• L'utilisateur doit fixer les câbles de sorte qu'ils ne soient 
soumis à aucune flexion ou tension et qu'ils ne puissent 
être endommagés d'aucune autre manière. 

Pos: 13.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 13.11 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Montage/120 Montage- und H andhabungs technik/127 Zubehör /M8200 Zubehör für Hubm odule/M8200 Befestigung @ 4\mod_1265205569590_12785.docx  @ 44683 @  @ 1 
 

Selon le schéma de la feuille de montage, le module de com-
mande doit être fixé avec des vis M6, des rondelles au-dessus 
des languettes de fixation du boîtier et avec un élément pour fi-
xer les vis, p. ex. une rondelle à dents. Le couple de serrage 
s’élève à 0,9 Nm. Faire attention au fait qu’aucune déformation 
mécanique ne soit transmise au corps. Les différences dans la 
dilatation thermique du boîtier et de la partie de connexion, p. 
ex. lors du nettoyage peuvent induire des forces inadmissibles 
agissant sur le boîtier du module de commande. C'est la raison 
pour laquelle il faut impérativement veiller à ce que les vis de 
fixation disposent d'un espace suffisant dans la languette de 
fixation pour maintenir la compensation de longueur. 

 

 

Fig. 9 : Languette de fixation du module de commande 

 
 
Pos : 14.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Inbetriebnahme @ 0 \mod_1175588091625_12785.docx  @ 12802 @ 1 @ 1 
 

8 Mise en service 
Pos: 14.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12 \mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 14.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA - Ei nsatz von H ubm odul en im Gl eichl aufbetri eb @ 26\m od_1468578204520_12785.docx @ 251831 @  @ 1 
 

En utilisant les modules de levage en synchronisme, les condi-
tions suivantes doivent être respectées. 

• Tous les modules de levage doivent être en parallèle et être 
orientés le cas échéant. Avec une mise en parallèle insuffisante 
il peut y avoir des forces de friction considérables par la pose 
tendue de l'équipement qui peuvent affecter le fonctionnement, 
notamment sous une forte charge de l'équipement. 

• La charge doit être disposée de telle façon qu'une faible diffé-
rence de niveau des modules de levage ne pourra pas présen-
ter un danger pour des personnes et ne pourra pas se traduire 
par des situations forcées entre les  

modules de levage. 

• Un logement avec compensation de longueur en travers des 
modules de levage (palier fixe - palier libre) ou un boutoir élas-
tique entre les modules de levage est recommandé. 
Pos: 14.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 14.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch elek trischen Strom @ 1\m od_1207648041320_12785.docx @ 15981 @  @ 1 
 

Blessures / brûlures en contact avec des moyens de fonc-
tionnement sous tension ! 

• Avant toute intervention électrique mettre hors tension et 
sécuriser tous les moyens de fonctionnement sous tension. 

• Ne pas ouvrir des revêtements de protection équipant les 
moyens de fonctionnement électrique. 

• Uniquement des électriciens qualifiés sont autorisés à inter-
venir sur les installations électriques. 

Pos: 14.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 14.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA  Befestig ung des Anschl usskabels @ 3\m od_1257336965164_12785.docx @ 40331 @  @ 1 
 

Endommagement du câble de connexion 

Le câble de connexion présente un risque d'endommagement. 

• L'utilisateur doit fixer les câbles de sorte qu'ils ne soient 
soumis à aucune flexion ou tension et qu'ils ne puissent 
être endommagés d'aucune autre manière. 

Pos: 14.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Vorsicht/AAA_ENDE @ 12\mod_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 14.11 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/120 M ontag e- und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubmodul e/M 8200 Inbetriebnahm e @ 53\mod_1753860778321_12785.docx  @ 2032310 @ 2 @ 1 
 

Pour le fonctionnement d'un ou de plusieurs modules de levage 
il faut un des modules de commande suivants, un interrupteur à 

main ou à pied ainsi qu'un câble d'alimentation. 

 

 Remarque 

Utilisez seulement des composants originaux 

• Uniquement les composants qui font partie du système doi-
vent être utilisés (voir liste). En aucun cas, il faut connecter 
des composants qui ne font pas partie du système ou des 
équipements non-autorisés. 

 

 REMARQUE 

Éléments électriques de commande, câbles et connecteurs 

• Voir page du catalogue M8.203 

 

1 Connexion du module ou des modules de levage au mo-
dule de commande. Pour ce faire, la prise femelle doit être 
insérée dans la prise du boîtier du module de commande. 
Ensuite, il faut fixer la vis de la prise femelle avec un couple 
de 0,4 Nm. 

2 Connexion de l'interrupteur à main ou à pied au module de 
commande. Pour ce faire, la prise femelle doit être insérée 
dans la prise du boîtier du module de commande. Ensuite, il 
faut fixer la vis de la prise femelle avec un couple de 0,4 
Nm. 

3 Connexion du câble d’alimentation : insérer les connecteurs 
du câble d’alimentation (accessoire M8.203) pour l’alimen-
tation du courant dans la prise du boîtier et l’alimentation du 

courant (voir Caractéristiques techniques). 

4 Effectuer le mode de réglage 

 

 REMARQUE 

Utilisez l'alimentation auxiliaire pour les composants 

• Les modules de commande pour les 3 et 4 modules 
moduhub ont une alimentation auxiliaire supplémentaire. 
Elle doit être connectée au module de commande. (voir fig-
ure 5). 
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8.1 Mode de réglage 

 

Fig. 10 : Boîtier de commande 

 

a Touches de direction en 
haut/ en bas 

b Prise de courant 

c Fonction mémoire 

d Boutons de position 1-5  

 
Pos: 14.12 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Inbetriebnahm e/120 M ontag e- und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubmodul e/M 8200 Einrichtbetri eb @ 12\mod_1360241291621_12785.docx @ 131258 @  @ 1 
 

Mode de réglage  

Les modules de commande avec fonction de mémoire ou mode 
de synchronisation sont dotés d'un mode de réglage qui permet 
d'utiliser des modules de levage de différents niveaux de force 
et de différentes longueurs de course sur la commande. C'est 
pourquoi le module de commande avec fonction de mémoire 
ou commande de synchronisation doit être adapté aux modules 
de levage raccordés lors de la première mise en service. Une 
procédure d'apprentissage automatique est intégrée à cet effet 

et doit être lancée par l'utilisateur. 

Pour le mode de réglage, tous les composants doivent être rac-
cordés selon le chapitre Mise en service. Les modules de 
levage doivent être utilisés à vide, c'est-à-dire qu'il ne doit pas y 
avoir de charge sur les modules de levage. 

 

 ATTENTION 

Blessures ou dommages matériels dus à des composants 
en mouvement ! 

• En mode réglage, les modules de levage exécutent un 

mouvement. 

 Protéger la zone de travail contre des tiers. Fixer suffisam-

ment les ensembles montés. 

• En relâchant les signaux Haut () et Bas () de la 
commande, le mouvement de déplacement s'arrête. 

 

• Pour le réglage, les signaux Haut () et Bas () de la com-
mande doivent être actionnés jusqu'à ce que le processus 
de réglage soit terminé. 

- En relâchant la commande, le mouvement de déplace-
ment s'arrête. La procédure de réglage doit alors être 
relancée. 

- Après un délai d'environ 5 secondes, tous les modules 
de levage commencent à se rétracter de manière asyn-
chrone jusqu'à ce que les interrupteurs de fin de course 
intégrés soient atteints. 

 Cela permet de déterminer la position zéro des modules 
de levage. 

- Après 5 secondes, les modules de levage commencent 
à se déployer. Cela permet de déterminer la longueur 
de la course. 

- Lorsque les modules de levage atteignent leur position 
finale mécanique déployée, la position de déconnexion 
est déterminée et mémorisée durablement. 

- L'actionnement des signaux est alors annulé. 

 

 REMARQUE 

La position supérieure est atteinte et le signal retentit 

• Lorsque la position la plus haute est atteinte et que le signal 
sonore retentit, la procédure de réglage est terminée. Les 
touches Haut et Bas ne doivent alors plus être actionnées. 

 

• Vérifier si les positions finales sont correctement atteintes 

lors de la descente () et de la montée (). 

 En cas de dysfonctionnements, la procédure de réglage 
doit être répétée. 

• Si un dysfonctionnement ou un écart dans la synchronisa-
tion des modules de levage survient en cours de fonction-
nement, il est possible de procéder à une initialisation des 
modules de levage via le mode réglage. Pour cela, le pro-
cessus peut être interrompu une fois que tous les modules 
de levage ont atteint la fin de course. 

 

 REMARQUE 

Contrôle limité des dysfonctionnements en cours de 
réglage 

• Veuillez noter qu'en mode de réglage, seul un contrôle 
limité des dysfonctionnements est effectué. L'absence de 
synchronisation lors du mouvement de rentrée peut 
entraîner un écart de position des modules de levage les 
uns par rapport aux autres, écart qui peut être considérable 
en cas de panne ! 

 

Mode de réglage en cas de pannes imminentes 

• En principe, le mode de réglage est disponible même en 
cas de panne imminente. Il n'est pas nécessaire de 
réinitialiser la commande en mode réglage après une 
panne de courant. La commande est également initialisée à 
chaque fois que la position la plus basse est atteinte en 
cours de fonctionnement. 
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Pos : 15.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Bedi enung @ 0\m od_1179826153281_12785.docx  @ 12911 @ 1 @ 1 
 

9 Commande  
Pos: 15.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Anheben und Absenken @ 4 \mod_1264590538523_12785.docx  @ 44215 @ 2 @ 1 
 

9.1 Montée et descente 
Pos: 15.3 /Röm held Modulverzeichnisse/Bedienung/120 M ontage- und H andhabungstechnik /127 Zubehör/M 8203 Elek trische Bedi enelem ente/M8203 Bedi enung Handtaster und Fußtaster @ 12\m od_1360247377913_12785.docx  @ 131267 @ 3 @ 1 
 
 
 

9.1.1 Interrupteur à main et à pied pour la commande de 
modules électriques. 

 

Fig. 11 : Interrupteurs à main et à pied 

 

L'utilisation de la touche de direction en haut  () et/ou en bas 

()  sur l'interrupteur à main ou à pied lève et/ou descend les 
modules de levage. En raison de la commande par impulsion, il 
faut maintenir la touche de direction enfoncée respective pen-
dant le levage et/ou la descente. 

Une limitation de courant dans le module de commande pro-
tège le module de levage contre une surcharge. Si le module 
de levage, par exemple en cas d'une surcharge travaille plus 
d'une seconde dans la plage de la limitation de courant, le mo-
dule de levage sera arrêté. Dès que la touche sera relâchée, 
les fonctions du module seront de nouveau rétablies. 

 
Pos: 15.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12 \mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 15.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Str ombegrenzung @ 26 \mod_1469169660810_12785.docx  @ 252463 @  @ 1 
 

Limitation électrique du courant 

• Voir page du catalogue M8.200 
Pos: 15.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 15.7 /Röm held Modulverzeichnisse/Bedienung/120 M ontage- und H andhabungstechnik /127 Zubehör/M 8203 Elek trische Bedi enelem ente/M8203 Bedi enung  Bedientastatur zur Betätig ung von elek tr ischen Modulen mit M em ory- Funkti  @ 12\m od_1361363858307_12785.docx @ 133071 @ 3 @ 1 
 
 

 

9.1.2 Boîtier de commande électrique pour la com-
mande de modules électriques avec fonction mé-
moire. 

 

Fig. 12 : Boîtier de commande 

 

a Touches de direction en 
haut/ en bas 

b Prise de courant 

c Fonction mémoire 

d Boutons de position 1-5  

 

Le boîtier de commande a six touches : 

• Deux touches en haut () ou en bas () pour régler la posi-
tion des modules de levage, 

• la touche de mémoire - fonction mémoire (M) et 

• les touches de position (1), (2), (3), (4) et (5).   

 

En poussant les touches de direction en haut () ou en bas () 
les modules de levage sont déplacés dans la position désirée. 

Pour mémoriser le module de levage il doit: 

• pousser la touche (M) simultanément avec une des touches 
de positon(1), (2), (3), (4) ou (5) ou doit 

• pousser la touche (M) et puis une des touches de position, 

sur lequel il faut mémoriser la position. 

 

Puis les positions mémorisées peuvent être atteintes en pous-
sant les touches de position (1), (2). (3), (4) ou (5) par impul-
sions. 

Les positions mémorisées sont maintenues jusqu'à ce qu'elles 
soient écrasées par un nouveau procédé de mémoire.   

La limitation électronique de courant intégrée dans le module 
de commande protège les modules de levage et l'alimentation 
de courant contre des surcharges.  

Si la module de commande travaille 2 secondes de plus que le 
temps prévu par la limitation de courant, toutes les unités de le-
vage seront déconnectées. Dès que la touche sera relâchée, 

les fonctions du module seront de nouveau rétablies. 

 
Pos: 15.8 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12\mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 15.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Str ombegrenzung @ 26\mod_1469169660810_12785.docx  @ 252463 @  @ 1 
 

Limitation électrique du courant 

• Voir page du catalogue M8.200 
Pos: 15.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Hi nweis /AAA_ENDE @ 12\m od_1358507178129_0.docx  @ 130319 @  @ 1 
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Pos: 16.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Wartung @ 0\m od_1175588092531_12785.docx @ 12808 @ 1 @ 1 
 

10 Entretien 
Pos: 16.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Wartungsplan @ 0\m od_1179931358453_12785.docx @ 12962 @ 2 @ 1 
 

10.1 Plan d'entretien 
Pos: 16.3 /Röm held Modulverzeichnisse/W artung/120 M ontage-  und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubm odul e/M 8200 War tungspl an @ 4\m od_1265273150474_12785.docx  @ 44831 @  @ 1 
 

Travaux d'entretien Intervalle Par ... 

Inspection visuelle et net-
toyage 

chaque jour Opérateur 

Contrôle des vis de fixa-
tion, des fixations et des 
vis des câbles, resserrer 
le cas échéant 

contrôle une 
fois par se-
mestre 

 

Professionnel 
qualifié 

Un professionnel qualifié 
doit vérifier les compo-
sants interconnectés régu-
lièrement et une fois par 
an au moins. 

Inspections 
annuelles 

 

Professionnel 
qualifié 

Réparation de dom-
mages 

Personnel de 
service de 
Römheld 

 

 HINWEIS 

Qualification du personnel 

• Contrôler la qualification du personnel 

 
Pos: 16.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Rei nigung @ 0\m od_1175588402921_12785.docx @ 12813 @ 2 @ 1 
 

10.2 Nettoyage 
Pos: 16.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 16.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Aggressive R einigungsmittel..  @ 3\m od_1251980826124_12785.docx @ 38055 @  @ 1 
 

Dommages matériels, endommagement ou défaillance fon-
ctionnelle 

Les produits de nettoyage agressifs peuvent endommager, en 
particulier, les joints. 

Ne pas nettoyer le produit avec : 

• des substances corrosives ou caustiques ou 

• des solvants organiques comme des hydrocarbures halogé-
nées ou aromatiques ou des cétones (diluant nitro, acétone 

etc.). 
Pos: 16.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.8 /Röm held Modulverzeichnisse/W artung/120 M ontage-  und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubm odul e/M 8200 R einigung @ 4\m od_1265705416829_12785.docx  @ 45221 @  @ 1 
 

Les travaux de nettoyage suivants doivent être réalisés chaque 
jour aux composants : 

 

1. Les nettoyer avec des torchons ou des chiffons. 

 
Pos: 16.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Tägliche Prüfungen @ 0\mod_1179931403062_12785.docx @ 12963 @ 3 @ 1 
 

10.2.1 Inspections journalières 
Pos: 16.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_12785.docx  @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 16.11 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch H ub- oder Senkbew egung! Netzspannung ausschalten @ 4\m od_1263362840001_12785.docx @ 42897 @  @ 1 
 

Risque de blessure par les mouvements de levage ou de 
descente ! 

• Couper la tension du réseau avant des travaux de netto-
yage et d'entretien. 

Pos: 16.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12 \mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.13 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/120 Montage- und H andhabungstechnik/127 Zubehör/M8200 Zubehör für Hubm odule/M8200 Tägliche Prüfungen  @ 4\m od_1265273226631_12785.docx @ 44837 @  @ 1 
 

• Inspection visuelle de toutes les parties 
Pos: 16.14 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/H albj ährliche Pr üfungen @ 2\m od_1217425957261_12785.docx @ 21581 @ 3 @ 1 
 

10.2.2 Vérifications semestrielles 
Pos: 16.15 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_12785.docx  @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 16.16 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch H ub- oder Senkbew egung! Netzspannung ausschalten @ 4\m od_1263362840001_12785.docx @ 42897 @  @ 1 
 

Risque de blessure par les mouvements de levage ou de 
descente ! 

• Couper la tension du réseau avant des travaux de netto-
yage et d'entretien. 

Pos: 16.17 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12 \mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.18 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/120 Montage- und H andhabungstechnik/127 Zubehör/M8200 Zubehör für Hubm odule/M8200 Hal bjährliche Prüfungen @ 4\mod_1265273631195_12785.docx  @ 44849 @  @ 1 
 

• contrôle de toutes les vis de fixation, resserrer le cas 
échéant. 

 
Pos: 16.19 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/Jährliche Pr üfung en @ 0\m od_1179931443171_12785.docx @ 12964 @ 3 @ 1 
 

10.2.3 Inspection annuelle 
Pos: 16.20 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_WARNUN G @ 12\m od_1358317877485_12785.docx  @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 16.21 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AA Verletzung - durch H ub- oder Senkbew egung! Netzspannung ausschalten @ 4\m od_1263362840001_12785.docx @ 42897 @  @ 1 
 

Risque de blessure par les mouvements de levage ou de 
descente ! 

• Couper la tension du réseau avant des travaux de netto-

yage et d'entretien. 
Pos: 16.22 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU W arnung/AAA_END E @ 12\mod_1358318066188_0.docx @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 16.23 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/120 Montage- und H andhabungstechnik/127 Zubehör/M8200 Zubehör für Hubm odule/M8200 Jährliche Prüfungen @ 24\m od_1455697644685_12785.docx  @ 236531 @  @ 1 
 

Un professionnel qualifié doit vérifier les composants intercon-
nectés électriquement régulièrement et une fois par an au 
moins. Cette inspection inclut :  

• le fonctionnement impeccable 

• l'état des composants 

• une inspection selon DGUV réglementation 3 
Pos: 16.24 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU Ü berschrif ten/R epar atur  @ 2\m od_1217426831058_12785.docx @ 21606 @ 2 @ 1 
 

10.3 Réparation 
Pos: 16.25 /R öm hel d M odulverzeichnisse/Wartung/120 Montage- und H andhabungstechnik/127 Zubehör/M8200 Zubehör für Hubm odule/M8200 Repar atur @ 4\mod_1265274921282_12785.docx  @ 44855 @  @ 1 
 

Uniquement les techniciens de service de la société Römheld 
doivent exécuter les travaux de réparation. 
Pos: 17.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Störungsbeseitigung @ 0\mod_1175588092078_12785.docx  @ 12805 @ 1 @ 1 
 

11 Dépannage 
Pos: 17.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_W ARNUNG @ 12\mod_1358317877485_12785.docx @ 130105 @  @ 1 
 

 AVERTISSEMENT 
 
Pos : 17.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AA Verl etzung - Verbrennung durch elek trischen Strom @ 1\m od_1207648041320_12785.docx @ 15981 @  @ 1 
 

Blessures / brûlures en contact avec des moyens de fonc-
tionnement sous tension ! 

• Avant toute intervention électrique mettre hors tension et 
sécuriser tous les moyens de fonctionnement sous tension. 

• Ne pas ouvrir des revêtements de protection équipant les 
moyens de fonctionnement électrique. 

• Uniquement des électriciens qualifiés sont autorisés à inter-
venir sur les installations électriques. 

Pos: 17.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  War nung/AAA_ENDE @ 12\m od_1358318066188_0.docx  @ 130113 @  @ 1 
 

 
Pos: 17.5 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_VOR SICHT  @ 12\m od_1358508040959_12785.docx @ 130337 @  @ 1 
 

 ATTENTION 
 
Pos : 17.6 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AA Arbeiten nur von Servicepersonal! @ 2\m od_1219823466882_12785.docx @ 24436 @  @ 1 
 

Travailler par un technicien seulement! 

• Uniquement le personnel de service de ROEMHELD doit 
exécuter ces travaux. 

Pos: 17.7 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Vorsicht/AAA_END E @ 12\m od_1358507159523_0.docx @ 130310 @  @ 1 
 

 
Pos: 17.8 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/120 Montage- und H andhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für Hubm odule/M8200 Störungsbeseitigung @ 4\m od_1265276497544_12785.docx  @ 44868 @ 2 @ 1 
 

Panne Cause Solution 

La plaque de tête 
du module de le-
vage activé ne se 
lève ou ne des-
cend pas après la 
commande de 
l'interrupteur 

Pas de tension de 
réseau 

Vérifier la tension 
de réseau 

La plaque de tête 
du module de le-
vage activé ne se 
lève ou ne des-
cend pas après la 
commande de 
l'interrupteur 

Connexion enfi-
chable entre deux 
modules desser-
rée 

Vérifier toutes les 
connexions enfi-
chables dans le 
système 
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11.1 Traitement d'une panne (uniquement pour les sys-
tèmes en synchronisme) 

Le module de commande est équipé d'une diode lumineuse. 
Cette diode lumineuse signale la disponibilité du système ou 

annonce des erreurs existantes.  

Si le module de commande est disponible, la diode est illumi-
née en permanence. En cas d'une erreur elle s'éteint pour une 
seconde. Ensuite il y aura une série d’impulsions clignotantes. 
Le nombre d'impulsions correspondra au numéro d'erreur indi-
qué dans le tableau suivant. Après le cycle d’impulsions il y a 
de nouveau une pause de 1 seconde et puis de nouveau le 
nombre d’impulsions. Cette fonction sera répétée jusqu'à ce 
que l'erreur soit corrigée. Le numéro de l’erreur peut facilement 
être déterminé en comptant le nombre des impulsions.  

En cas d'une panne les modules de levage fonctionneront ex-
clusivement en mode de réglage. De règle générale la panne 
est ainsi annulée dans le système. Généralement la panne est 
annulée en désactivant et en réactivant le module de com-
mande via la fiche de contact. 

 

 

Fig. 13 : Schéma de déroulement de la signalisation d'une er-
reur 

 

a Réseau branché 

b Panne 

c 0,2 sec 

d n Impulsions 

e 1,0 sec 

f 0,2 sec 

 

Numéro 
d'erreur 

Description de l'erreur 

1 Erreur interne du module de commande. 
Plusieurs erreurs sont comprises sous ce nu-

méro. 

2 Erreur de commande module de levage 1 : Il 
n'est pas possible de commander le moteur du 
module de levage. Il est probable qu'une con-
nexion enfichable au module de levage est in-
correcte. Aussi un moteur ou des éléments de 
commande défectueux dans le module de com-
mande peuvent être à l'origine de cette erreur 

3 Erreur de commande module de levage 2 : Il 
n'est pas possible de commander le moteur du 
module de levage. Il est probable qu'une con-
nexion enfichable au module de levage est in-
correcte. Aussi un moteur ou des éléments de 
commande défectueux dans le module de com-

mande peuvent être à l'origine de cette erreur 

4 Erreur de commande module de levage 3 : Il 
n’est pas possible de commander le moteur du 
module de levage. Il est probable qu’une con-
nexion enfichable au module de levage est in-
correcte. Aussi un moteur ou des éléments de 
commande défectueux dans le module de com-
mande peuvent être à l’origine de cette erreur 

5 Erreur de commande module de levage 4 : Il 
n'est pas possible de commander le moteur du 
module de levage. Il est probable qu'une con-
nexion enfichable au module de levage est in-
correcte. Aussi un moteur ou des éléments de 
commande défectueux dans le module de com-

mande peuvent être à l'origine de cette erreur 

6 Manque d’informations de course du module de 
levage 1. Quand il n’y a pas de changement du 
signal de la course dans le temps programmé, 
la commande va constater une panne. Une 
cause possible est une défaillance du système 
de mesure ou du module de levage. Aussi une 
surcharge, qui a pour effet que la commande 
sera coupée en raison de la surintensité de 

courant, peut être à l'origine de cette panne. 

7 Manque d’informations de course du module de 
levage 2. Quand il n’y a pas de changement du 
signal de la course dans le temps programmé, 
la commande va constater une panne. Une 
cause possible est une défaillance du système 
de mesure ou du module de levage. Aussi une 
surcharge, qui a pour effet que la commande 
sera coupée en raison de la surintensité de 

courant, peut être à l'origine de cette panne. 

8 Manque d’informations de course du module de 
levage 3. Quand il n’y a pas de changement du 
signal de la course dans le temps programmé, 
la commande va 9s tune9 rune panne. Une 
cause possible 9s tune défaillance du système 
de mesure ou du module de levage. Aussi une 
surcharge, qui a pour effet que la commande 
sera coupée en raison de la surintensité de 

courant, peut être à l’origine de cette panne. 

9 Manque d’informations de course du module de 
levage 4. Quand il n’y a pas de changement du 
signal de la course dans le temps programmé, 
la commande va constater une panne. Une 
cause possible est une défaillance du système 
de mesure ou du module de levage. Aussi une 
surcharge, qui a pour effet que la commande 
sera coupée en raison de la surintensité de 

courant, peut être à l'origine de cette panne. 

10 Ecart trop important entre les informations sur la 
course internes. Cette erreur peut résulter d'un 
signal erroné de l'interrupteur de fin de course. 
La position du module de levage concerné se-
rait remise, alors que les autres modules de 
levage resteront sur leur valeur de position. 
Cette erreur se présente typiquement si une 
connexion enfichable au module de levage est 
séparée alors que la commande est alimentée 
en tension. Généralement une interruption du 
signal de l'interrupteur de fin de course induit 
cette panne (par l'interrupteur de fin de course il 

s'agit d'un contact repos). 

11 Déconnexion dans le cas de surintensité de 
courant Un ou plusieurs entraînements sont sur-
chargés. Une charge mécanique trop élevée, un 
blocage interne ou un coincement peuvent être 
la cause. Effectuer une prise de référence et 
vérifier le système. 
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Pos : 17.9 /Röm held Modulverzeichnisse/Störungsbesei tigung/120 Montage- und H andhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für Hubm odule/M8200 Störungsbeseitigung el ektrischen M odul en mit M emory- Funkti @ 12\mod_1361436352546_12785.docx @ 133101 @ 2 @ 1 
 

11.2 Analyse de dysfonctionnement (uniquement pour 
les systèmes en synchronisme) 

La commande de synchronisation est équipée d'une reconnais-
sance d’erreurs, laquelle réalise après la mise sous tension et 
durant le fonctionnement des contrôles automatiques de tous 
les composants importants pour la sécurité et indique un défaut 

reconnu par un signal visuel (LED) et sonore. 

 

Défaut Cause Intervention 

La commande 
indique une 

erreur. Les er-
reurs sont in-
diquées 

par des diodes 
lumineuses clig-
notantes 

dans la com-

mande. 

Prendre en 
compte les re-
marques dans la  

section recon-
naissance d’er-
reurs 

D’abord essayer de 
déplacer 

les unités de levage 
dans (=>) le mode 
de réglage 

vers la position fi-
nale basse. Si il en 
résulte d’autres  

signaux d’erreurs,  

il s’agit d’un défaut 
dans les unités de  

levage ou dans la 
commande. 

Dans ce cas nous 
vous prions de 

contacter le service 

après vente. 

 
Pos: 18.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Zubehör @ 0 \mod_1175588092765_12785.docx  @ 12810 @ 1 @ 1 
 

12 Accessoires 
Pos: 18.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_H INWEIS @ 12 \mod_1358508459726_12785.docx @ 130356 @  @ 1 
 

 Remarque 
 
Pos : 18.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AA Si ehe Katal ogbl att . @ 3\mod_1256714271090_12785.docx  @ 40147 @  @ 1 
 

Accessoires 

 • Voir page du catalogue 
Pos: 18.4 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Hinw eis/AAA_END E @ 12\m od_1358507178129_0.docx @ 130319 @  @ 1 
 

 
Pos: 19.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Technische D aten @ 0\mod_1175588092203_12785.docx @ 12806 @ 1 @ 1 
 

13 Caractéristiques techniques 
Pos: 19.2 /Röm held Modulverzeichnisse/Technische D aten/120 Montage- und H andhabungstechnik/127 Zubehör/M8200 Zubehör für H ubm odule/M8200 Technische Daten @ 7\mod_1311773861132_12785.docx @ 81143 @  @ 1 
 
Hubkr aft  (F) 

Pour les interrupteurs à main ou à pied il ne faut pas donner 
des informations Elles ne doivent être opérées qu'en combinai-
son avec une unité d'alimentation. 
 

Unité d’alimentation, un module de levage 

Tension du réseau 230 V C.A. 

Fréquence nominale 50Hz 

Puissance d’entrée maxi. 270W 

Tension de fonctionne-
ment 

24V C.C. 

Tension de commande 24V C.C. 

Courant de sortie  maxi. 10A= (limité électroni-
quement) 

Taux de travail  15% 1,5 min. de fonctionne-
ment 

Type de protection IP 66 

Classe de protection II        

Commande Interrupteur à main ou à pied 

 

Unité d'alimentation, deux modules de levage - synchro-
nisme 

Tension du réseau 230 V C.A. 

Fréquence nominale 50Hz 

Puissance d’entrée maxi. 270W 

Tension de fonctionne-
ment 

24V C.C. 

Tension de commande 5V C.C. 

Courant de sortie total maxi. 11A= (limité électroni-
quement) 

Taux de travail  15% 1,5 min. de fonctionne-
ment 

Type de protection IP 66 

Classe de protection II        

Commande Interrupteur à main ou à pied 

 

Unité d'alimentation, trois ou quatre modules de levage - 
synchronisme 

Tension du réseau 230 V C.A. 

Fréquence nominale 50Hz 

Puissance d’entrée maxi. 540W 

Tension de fonctionne-
ment 

24V C.C. 

Tension de commande 5V C.C. 

Courant de sortie total maxi. 22A= (limité électroni-
quement) 

Taux de travail  15% 1,5 min. de fonctionne-
ment 

Type de protection IP 66 

Classe de protection II        

Commande Interrupteur à main ou à pied 

 
Pos: 20.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Entsorgung @ 0\m od_1175588091359_12785.docx @ 12800 @ 1 @ 1 
 

14 Élimination 
Pos: 20.2 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Gefahr/Umw eltg efährlich, durch Fachunternehmen entsorgen lassen @ 1\mod_1209717325929_12785.docx  @ 17796 @  @ 1 
 

 

Dangereux pour l'environnement 

En raison d'une pollution éventuelle de l'envi-
ronnement, les composants individuels ne doivent 
être éliminés que par une société spécialisée ac-
créditée. 

 
Pos: 20.3 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Entsorgung/Allgem ein/Entsorgung ohne Dr uckfl üssigkeiten @ 3\m od_1258031481430_12785.docx @ 40537 @  @ 1 
 

Les matériaux individuels doivent être éliminés selon les direc-
tives et règles applicables ainsi qu'en respectant les conditions 
de l'environnement. 

Les règles et prescriptions en vigueur dans votre pays doivent 
être respectées pour l'élimination des composants électriques 
et électroniques (p. ex. capteurs de position, détecteurs de 

proximité, etc.). 

 
Pos: 21 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Steuerelem ente/------------ Seitenumbr uch ------------ @ 0\m od_1175587465687_12785.docx @ 12797 @  @ 1 
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Pos : 22.1 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Überschriften/Konformitätserklär ung @ 2\m od_1218625967163_12785.docx @ 23490 @ 1 @ 1 
 

15 Déclaration "CE" de conformité 
Pos: 22.2 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/CE - Symbol @ 10\m od_1336976764023_0.docx @ 99851 @  @ 1 
 

 
 
Pos: 22.3 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/H erstell er R ömheld @ 1\m od_1210241645578_12785.docx @ 17995 @  @ 1 
 

Producteur  

Römheld GmbH Friedrichshütte 
Römheldstraße 1-5 
35321 Laubach, Germany 
Tel.: +49 (0) 64 05 / 89-0 
Fax.: +49 (0) 64 05 / 89-211 
E-Mail: info@roemheld.de 
www.roemheld.com 
 
Pos: 22.4 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Allgem eine M odul e/D okum entationsverantw ortlicher w ar: Di pl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.:  +49(0) 6405 89-0 @ 1\mod_1210242419703_12785.docx  @ 18003 @  @ 1 
 

Responsable pour la préparation de la documentation  
Dipl.-Ing. (FH) Jürgen Niesner, Tel.: +49(0)6405 89-0 
 
Pos: 22.5 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Konformitätserkl ärungen/Gültigkei t der Konformitätserklärung @ 40\m od_1584091948300_12785.docx  @ 1839070 @  @ 1 
 

Cette déclaration de conformité s'applique aux produits: 
Pos: 22.6 /Röm held Modulverzeichnisse/Gültigkeit der D okumentati on/120 M ontage-  und Handhabungstechnik/127 Zubehör/M 8200 Zubehör für H ubm odul e/M 8200 Gültigkei t der D okumentati on @ 12\m od_1359385805215_12785.docx @ 130923 @  @ 1 
 

Modules de commande de la page M8.200 du catalogue. Ce 
sont les types et/ou les références : 

Module de commande 

• 3821 246 pour 1 module 

• 3821 416 pour 2 modules en synchronisme 

• 3821 417 pour 3 modules en synchronisme 

• 3821 418 pour 4 modules en synchronisme 

 

Module de commande avec fonction mémoire 

• 3821 411M pour 1 module 

• 3821 416M pour 2 modules en synchronisme 

• 3821 417M pour 3 modules en synchronisme 

• 3821 418M pour 4 modules en synchronisme 

 
Pos: 22.7 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Konformitätserkl ärungen/Teil 1 Überei nstimm ung mit  folgenden Ri chtli nien (für M aschine) @ 34\m od_1527665680413_12785.docx @ 1716060 @  @ 1 
 

Nous déclarons par la présente que la conception et la con-
struction de la machine décrite, ainsi que la version que nous 
avons mise sur le marché, sont conformes aux exigences fon-
damentales de sécurité et de santé des directives CE sui-

vantes. 

 
Pos: 22.8 /Konformitäts, Einbauerklär ung und Komponenten/Ei nbauerkl ärung/Teil 2 Folgende EU-Richtlini en wur den angewandt ( Allgemei n) @ 40\m od_1582107200679_12785.docx @ 1835733 @  @ 1 
 

Les directives de l’UE suivantes ont été appliquées :  
Pos: 22.9 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU  Norm en/Lis te der angew endeten N ormen u. Richtlini en/2006/42/EG, M aschinenrichtlini e @ 1\mod_1207295487828_12785.docx @ 15227 @  @ 1 
 

2006/42/EG,  Directive Machine [www.eur-lex.europa.eu] 
Pos: 22.10 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU N ormen/Liste der  angew endeten Norm en u. Richtlini en/2014/30/EU, EMV - El ektr omagnetische Vertr äglichkeit @ 26\mod_1468481000051_12785.docx  @ 251171 @  @ 1 
 

2014/30/EU, CEM - compatibilité électromagnétique [www.eur-
lex.europa.eu] 
Pos: 22.11 /Konformitäts , Ei nbauerkl ärung und Kom ponenten/Einbauerklär ung/Folgende harmonisierte N ormen w urden angew andt @ 40\m od_1582108156871_12785.docx @ 1835761 @  @ 1 
 

Les normes harmonisées suivantes ont été appliquées : 
Pos: 22.12 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU N ormen/Liste der  angew endeten Norm en u. Richtlini en/DIN EN ISO 12100, Sicher hei t von Maschi nen @ 8\m od_1317124416873_12785.docx @ 84751 @  @ 1 
 

DIN EN ISO 12100, 2011-03, Sécurité des machines: notions 
fondamentales, principes généraux de conception. (en rem-
placement de partie1 et 2) 

Pos: 22.13 /W erksunabhängige Modulverzeichnisse/WU N ormen/Liste der  angew endeten Norm en u. Richtlini en/EN 60204-1; Sicher heit von Maschi nen, El ektrische Ausr üstung von M aschinen, Allgem ei ne Anforderu @ 3\m od_1256212370516_12785.docx @ 39499 @  @ 1 
 

EN 60204-1; 2009, Sécurité des machines — Équipement élec-
trique des machines — Partie 1: Règles générales 

Pos: 22.14 /Konformitäts , Ei nbauerkl ärung und Kom ponenten/Konformitätserklär ungen/Teil 3 U nterlagen der  Pr odukte einzels taatl ichen Stellen auf Verlangen zu übermittel n @ 34\m od_1527666877382_12785.docx @ 1716104 @  @ 1 
 

La documentation technique selon l'Annexe VII sur les produits 
a été préparée. 

Le producteur s'oblige à transmettre aux autorités des états-
membres sur demande les documents spéciaux sur les pro-
duits. 

 
Pos: 22.15 /Konformitäts , Ei nbauerkl ärung und Kom ponenten/Konformitätserklär ungen/Teil 4 Änderung am Produkt verlier t di ese Erklärung i hre Gül tigkeit @ 34\mod_1527669888961_12785.docx @ 1716206 @  @ 1 
 

En cas de modification du produit non approuvé par nous, cette 
déclaration perd sa validité. 

 
Pos: 22.16 /Konformitäts , Ei nbauerkl ärung und Kom ponenten/Allgemei n/U nterschrift - Zeichen E. Schlei ning @ 50\mod_1704199439887_12785.docx  @ 1993094 @  @ 1 
 

 

 
Ewgeni Schleining 

Chef d'équipe développement MH 

 

Römheld GmbH 

Friedrichshütte 

 
Pos: 22.17 /Konformitäts , Ei nbauerkl ärung und Kom ponenten/Allgemei ne Module/Laubach,  {D atum deutsch} @ 2\m od_1219298662333_12785.docx @ 23841 @  @ 1 
 

Laubach, 30.7.2025 

 
Pos: 23 /Werksunabhängige M odulverzeichnisse/WU Steuerelem ente/------------ Seitenumbr uch ------------ @ 0\m od_1175587465687_12785.docx @ 12797 @  @ 1 
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